0000000000460 000002004 137001510

oo1ooooooooooogooono

Jooododouoguod

Translating: Theoretical and Practical Issues

00 RalphDegeml OO OO0O0O0OO0O
0oO00oo0ooooooO

gbobooooooboboboboooooobooboobobobobooooooban
gbobobobooooooooboboboboboooooobooboboboboooooboo
gooobobobooooooooboooobobobooboooobDobobobobooooo
goobooboboooooooobooobobobooboooobDobubobobooooo
goooboboboooooooobooobobobooboooobDobobobobooooo
gobobobobooooooooboobooboboboboboooobobobobobooooo
goboobooboboooooooobooboboboboobobooobooboboboooooo

goboobooonoog

gbobooboooboooboobobobobooooooboooboobobobo
gbobobooooobobobobooooooboooboobobobobooooobooban
gbooboboboooobooboobobbobooboboboboboobooboooboobobon
gbooboood
gooboooooooboobobobobooooooooobDobobobobooooobDOoo
gooboobobooooooooboooobobobooboooobDobobobobooooo
goooboboboooooooobooobobobooboooobDobobobobooooo
gooboboboooooooooboobobobobobooooboobobobobobooooo
gboboboooooboboboboooooooooobobobobobooobooboon
gobobobobooooooooobooboobobobobobooooboboboboooboooo
gboooboobobooooooooboobooboboboboboobooooboboboboooboooo
gboboobobooooooooobooboboboboooboooobobobobooobooo
gbobooboboooooooboobobobooboon

0 1370



000000000 0460000002004

gbobobooooobobobobooooooboooboobobobobooooobooban
gobooobooooobooobooboo@ooboooooooooooobooobooobOoDo
gboboboobooboobooboboboboooooban

gbobobooooobouoboboboboooog

goboooogoog

gbobooooooboobobobooooooooooboboboboboooobooobooon
gboobobobooooooooobooboboboboboobooooboboboboooboooo
gobooobobooboobobooobooboboooboobboooboobbobobooboo
0000000'000000000000000O equivalencel 000000 0OOOOOOO
RN

gbobobooooobobobobooooooobooobooboboboboooooboooboon
gbobobobooooooooboobobobobobooooooboboboboooooboo
gbooboboboooooooboobooboboboboobooooboboboboooooo
goboobooobooobooboooboobosxmuoobooboboboobobobobnbooobo
goboobooobooobobooboooboobosxooboobobobooboobobobooobo
goobobobooooooooboboobobobooboooobobobobobooooo
gobobobobooooooooboobooboboboboboooobobobobobooooo
gobobobobooooooooobooboobobobobobooooboboboboooboooo
gooboobobooooooog

gboooobogbooan

gbobobooooobobobobooooooboooboobobobobooooobooban
gbobobobooooooooboboboboboooooobooboboboboooooboo
gbobdoboooooobooboobobaoo

goobobobooooooooobobobo

goobobooooobooboboboboooooooooboobobobobooooobDoo

gobobobobooooooooboobooboboboboboooobobobobobooooo

gobobobobooooooooobooboobobobobobooooboboboboooboooo

goooboobooooooooobooboboboboobooooboboboooooon

gbobobooooobooboboboooooobooooboobobobooooboooboon
0 1380



goooooooooooooooooo

gbobobooboooboobobobobobooooobooboboboboboobooboobOono
gboboboooboobooboboboboboooooboobobobobobooboobobobo
gboboboooboobooboboboboboooooboobobobobobooobobonbo
goboboboooboooboooboboboboboooooobDobobobobbooboobDUoDo
goboboboooboooobooboboboboooooooboobobobobbooboobDOooDo
gbobobooooooboboboboboooooooboobobobobbooboobDOoDo
gboboboooooboobobobobooboooooooboobobobobooboooDoDo
gboboboboooboooooboon
goboooobooobooobooboobobobobobooobooowboobooboobooboD
gbobobooboooboobobobobobooooooobooboboboboooboooboono
gbooboobobbooboboobooboboobobbooboboboboobooboosbo
gbobobooobooobooboboboboboooboobooboboboboboobooboobono
gbobobooobooobooboobobobooooooobboboboboobooooboobooboo
gboboboooobooboobobobobobooooooboobobobobobooboobooobooon
oooooooooooooboooboooooobobOooooboooooObooobboomobooboogo
gboboboooboooobooboboboboooooobDobobobobbooboobDoDo
goboboboooboooooboboboboboooooooboobOobobobboobooDOooDo
gboboboooooooboboboboboooooooboobobobobboobooboOoDo
gboboboooooobobobobooboooooooboobobobobooobooobooDo
gboboboboobooooboboboboboooooooboobobobobooobooobooDo
gbobobooooobooboboboboboooooooboobobobobooobooobooDo
gbobooooboobooboboboooobooooboboboboooboooboono

goooooooopoooooo
goooOooOoOoOoOoOoOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOODODOO
oooooooOoUooooOoOoomuooooooooooooooooooooooooooDo
0000000000000 b000000D0000000000000tertium comparationis
poooooboooboobobon O O O tertium comparationis
0000000o0ooooooooooo 000o0o0ooOooooooooo
000000000000000000 [0 ]
0 0 0 0 Wasserstoffd O O O hydrogenO

oooooooooooooooooo

00000000000 HOOOOOO W%mmw‘ ymmm\ ’Wmmm

gooo
0 1390



000000000 0460000002004

gooooooboOoobbobooOO0oO000ob0ObDUObDOobOO0oOobOUObOObOobDOobOOoobOOoDeE
goooboooboobobooboobboooboobbobbooboobDboobboobLboo
goooboboooboboooobmobooobopbooooboboobobobobooobo
pgooooodddddoLDUoDobDb bbb bbbbbbbDbo
goooooboooooobooboDooobooboooDoOoob0oooDboobOoooDDOoo
gooooobOoooboooboooDooobooooobDoOooboooDboooOoooDDbOoo
goooboobooobooboooboobooobooboooDbooboooobo
00000000000 00000000000000000000000Eugene A. Nida» O
goboboobdosobboobuoooboobboobbooboo
goobO"d0bb0o0bb0o0bbob0bUoUbboUobU0UdUsentencelObO0ononboOog
ggboboobuoooboobodobbooboobboobUoobbooboobboOooo
00000000 Okernel structures0 000000
gooobooboooboboobuoobbooobodbboobLDbuoobuoobDboobboUobLboo
gogbobooboooboobooobuoobboooboobboobooo
gooooowobobooobobooooboooobooboooboboooboboobOobD O
pgpooobddddddooooooo o »

gooboobooooooooobobo

oo
0D0000000000000000 [oTTTTTTToTToosmooossooooooooooos 7
000000000000000000 i[DD | [0O0 ] DDDDD%
000000000000000000 R . S ]
000000000000000000C
000000000000000000 D000| [0ooooo
00000000000
000000000000000O0 rl 777777777777777777777777777 .
00000000000 00000000 i qo0oo0o i
‘ ‘

gbboooobbooobboooobobo L
0o0o00ooobooooboooooooa
goooooboooooobooboDooobooboooDoOoob0oooDboobOoooDDOoo
gooboobooobooboobobooboobobooboobDbooboooooooeo

000000000000 00000000000000OdA0Odenotative meaninglD OO 000
O referential meaning, 00 00000000000 O0OO0OOOODOOOOO connotative meaning[
gooo

gbobobooooobooboboboooooobooooboobobobooooboooboon
0 1400



goooooooooooooooooo

gbobobooboooboobobobobobooooobooboboboboboobooboobOono
gboboboooboobooboboboboboooooboobobobobobooboobobobo
gboboboooboobooboboboboboooooboobobobobobooobobonbo
000000000000 OOOO0DOrennend 00000000 O0ODOO0ODOODOO
obobobobooooooobobobobooboooboooobobOobo

oad od oono gooo
run oooooao oo rennen
run nooooo o fahren
run googd ogo flieRen

gooboobooobooboobbooboobbuoobboobboobboobbooboo
ggobooobooboooboobboobuoobboooboobLboobboobbooboo
JodddooooooooooboobobobboOooo0o0oooomoooobooboboboooo
goo0ooooooooooboobobooboobDooobOo0ooDboobOoooDobOoOoboo
gooooobooboooobooboboobooboooboobDboobooobDboOobOoo
goooboooooooosobooooboboooobobooooobooooobboooo
00000 Mit Kohle ist man auch als Dicker gefragt0 OO0 OO O OKohled OO OOODOO
gdboboobobooboobomooboob bbb oboboob
goobobobooobbotbooobob™@obobooooobObboogbD bbb obbouoo
ggbodooboobbooobuoobbooboobbooobuoobobooo

goobodboodoobuooboobobooboobobooboobLbuoobboobLobooboo
ggoooobuooboooboobboobuoobbooboobDboobboobDbooboo
ggooooboobooobuoobbooboobbooboobLboobboobboobboo
ggobooobooboooboobboobuoobboooboobLboobboobbooboo
oooooooooooo*wwooboooooboooooobooooooboooooDoboooOoo
goo0ooooooooooboobobooboobDooobOo0ooDboobOoooDobOoOoboo
goo0ooobooooooobooobooboooDoooobOo0ooDboobOoooDoboOoboo
goooooboobooooboobobooboobOooobooboDbooboooDboOoboo
gobooobooboooboobooboboooboooo

gobodoboooboobooboboobuooobooboobDbooboobobooboo
goboooboobbooobuoobbooboobtboobUoobDbooboobDbooboo

0 1410



000000000 0460000002004

gbobobobooooooooboobobobobobooobooooboboboboooooo
gbobobobooooooooboboboboboooooobooboboboboooooboo
gboobobobooooooooboobobobobobooooooobobobobooooboo
gooobobobooooooooboooobobobooboooobDobobobobooooo
gooobooboobooooog

goobobooooobooboboboboooooooooboobobobobooooobDoo
gobobobobooooooooboobooboboboboboooobobobobobooooo
gobobobobooooooooobooboobobobobobooooboboboboooboooo
goobooobooosoooboobobo

oooo oo

) ) ] ] Seeing distance itself immediately. That is
It is, I think, agreed by all that distance, of itself | ) ]
impossible. Everyone agrees to that. That is what

and immediately, cannot be seen. )
I think.

Distance is a line (between the eye and the object,

the eye sees). It points from the eye to the object.

For distance being a Line directed end-wise to
the eye, it projects only one point in the fund of
the eye, which point remains invariably the same,

whether the distance be longer or shorter.

It is projected in the fund of the eye (on the
retina). There it has the form of a point. The
distance is long.: It is a point. The distance is

short:. It is also a point. Long distance or short

distance: both are projected in the same way.

Therefore distance itself cannot be seen.
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